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Poezijos burtai prieš savaitę ne-
aplenkė ir Pasvalio krašto. Poetai 
Juozas Žitkauskas, Viktoras Gul-
binas, Tomas Petrulis, prie jų pri-
sijungęs aktorius ir dainų autorius 
Giedrius Arbačiauskas kartu su Lie-
tuvos teatro ir kino aktore, skaitove 
Gražina Urbonaite pasvaliečiams 
dovanojo neužmirštamų akimirkų.

Karštą antradienio popietę po-
ezijos skaitymai vyko Svalios ir 
Lėvens santakoje, šalia Bernardo 
Brazdžionio paminklo. Atvykusius 
miestiečius ir svečius pasveikino 
renginio moderatorė Kristina Ga-
siliūnė, o dalyviai rūpinosi maistu 
sielai – eilėmis. 

Pavakarę festivalio svečiai ir da-
lyviai buvo pakviesti į jaukią Ievos ir 
Manto Kizių kaimo turizmo sodybą 
„Pelėdų medus“. 

Susirinkę svečiai kamerinėje 

Eilėmis suskambo „Poezijos pavasaris“ 
Jubiliejinis, 60-tasis, 

kasmetis „Poezijos pavasa-
ris“ šiemet vyksta gegužės 
12–26 dienomis ir kviečia į 
penkiolikos dienų nemo-
kamus renginius daugelyje 
Lietuvos miestų. 

aplinkoje vaišinosi ir klausėsi už-
buriančių eilių, kurios eilinį kartą 
įrodė, jog poezija turi galią vienyti, 
keisti, paliesti. 

Giedrius Arbačiauskas lyriškai 

nuteikė pradėjęs vakaras Vytauto Ma-
černio eilėmis. Gražina Urbonaitė 
tvirtu balsu, tačiau švelniai kreipė 
žvilgsnį į žemę, pavasarį, motinas 
ir gražius žmones. Tomas Petrulis 

ironiškomis, aštriomis eilėmis beldėsi 
į širdis primindamas, kad ne viskas 
pasaulyje vien rožėmis klota. Viktoras 
Gulbinas priminė visiems, jog širdyse 
visuomet turi likti vietos meilei. 

Juozas Žitkauskas linksmino 
dzūkiška tarme bei katinu Adolpiu-
ku, kuris sulaukė juoko ir plojimų. 
Poetas paprašė Pasvalio krašto poe-
tės Skirmantės Tirilytės „išversti” jo 
eiles, kas vakarui suteikė papildomo 
smagaus žavesio.

Skaitymuose dalyvavo ir iš 
Medinių kaimo kilusi poetė Elvyra 
Pažemeckaitė, įnešusi šarmo pasa-
kojimais apie kraštiečius Vileišius. Ji 
skaitė eilėraštį, skirtą Petro Vileišio 
žmonos Alinos suknelei, pamirštai 
Mediniuos. 

Renginio pabaigoje buvo pri-
statytas „Poezijos pavasario 2024“ 
almanachas, kurio puslapiuose drau-
gėn surinkti daugiau nei 150 poetų.

Sodybos „Pelėdų medus“ šeimi-
ninkai pasirūpino jaukumu, užkan-
džiais ir gėrimais. Vakaro svečiai 
jautėsi laisvai, šnekučiavosi vieni su 
kitais, vaišinosi, neskubėjo skirsty-
tis. Šie metai – jau ketvirti, kuomet 
sodyboje susirenka festivalio svečiai. 

„Pelėdų medaus“ šeimininkė 
Ieva Kizienė pasakojo norinti burti 
kultūros ir meno žmones, dalintis 
bendryste ir namų jaukumu. 

Simona MARAČINSKIENĖ

Skirmantė Tirilytė (dešinėje) „verčia“ Juozo Žitkausko eiles.                                                      Autorės nuotr.

Kai visos svajonės išsipildo
„Pirmąsias prancūzų kalbos pa-

mokas Pasvalio vidurinės mokyklos 
penktoje klasėje pradėjome tradi-
cine dainele „Frère Jacques“. Jau 
ketvirtoje klasėje perskaičiau Vik-
toro Hugo romaną „Vargdieniai“ ir 
pagalvojau, ar ateis ta valanda, kai 
šią knygą skaitysiu originalo kal-
ba?“, – susitikimą pradėjo Vytautas 
Bikulčius. 

V. Bikulčius gimė Pakruojo rajo-
ne, Pašvitinyje. Tame pačiame name, 
kaip ir garsus literatūrologas Kostas 
Korsakas. „Šiame name gimsta li-

Prancūzų kalba atvėrė kelius į pasaulį
Jubiliejinis susitikimas 

su kraštiečiu profesoriumi, 
literatūrologu, vertėju, ke-
lionių po Prancūziją gidu 
Vytautu Bikulčiumi Pasva-
lio Mariaus Katiliškio vie-
šojoje bibliotekoje sulaukė 
didelio susidomėjimo. Jo 
autoritetas dešimtmečiais 
žinomas šio krašto žmo-
nėms, prancūzų kalbos 
mokytojams, o vaikystės 
draugai vis dar prisimena – 
Vytautas visada buvo už 
juos protingesnis...

teratai. Kai man buvo dveji, tėvai 
persikėlė gyventi į Pumpėnus, vėliau 
į Pasvalį. Palėvenės gatvėje gyve-
nau, kol baigiau vidurinę mokyklą. 
Prieš dvejus metus atvykęs į Pasvalį 

to namo jau neberadau. Prisimenu 
Pasvalio knygyną, ateidavau ten kie-
kvieną dieną: pažiūrėti, pavartyti, 
įsigyti. O kai knygynas nedirbdavo 
ar vykdavo inventorizacija, patir-

davau lengvą 
šoką. Kaip taip 
gali būti? Kelias 
dienas, savaitę... 
Universitetuose 
ir knygynuose 
praleidau dau-
giausiai laiko, 
užsuku ten ir 
dabar kiekvieną 
dieną. 

Kodėl gyve-
nimą susiejau su 
prancūzų kal-
ba? Tais laikais 
niekam neleido 
rinktis užsienio 
kalbos. Kokia 
šiam kraštui 
buvo paskirta, 
tokios ir turėjai 
mokytis. Pasva-
lyje buvo pran-

cūzų kalba. Laimei, ji sutapo su 
mano ketinimais. Skaityti išmokau 
penkerių, tik tos knygos man dar 
buvo sunkiai suprantamos. Aš jau 
aštuntoje klasėje žinojau, kad studi-
juosiu prancūzų kalbą ir literatūrą, 
versiu knygas, mano dėka žmonės jas 
skaitys. Devintoje klasėje pradėjau 
sistemingai ruoštis būsimosioms stu-
dijoms, skaityti prancūziškas knygas, 
netgi pradėjau versti. Per vasaros 
atostogas išsikėliau sau tikslą išversti 
šimtą puslapių. Džiaugiuosi viduri-
nėje mokykloje sutikęs stiprius pran-
cūzų kalbos mokytojus. Šviesaus 
atminimo mokytoja Janina Šutaitė 
mane mokė nuo 9 iki 11 klasės. Ir 
ne tik mokė, perdavė meilę kalbai 
ir visai Prancūzijos kultūrai. Ji labai 
mane globojo, atnešdavo papildomai 
versti prancūziškų apsakymų, tikrin-
davo mano vertimus.

Mano svajonė – baigus univer-
sitetą dėstyti visuotinę literatūrą ir 
versti knygas – visiškai išsipildė 
beprotiško darbo ir atkaklumo dėka. 

Mokykloje mokiausi puikiai, di-
rektorius patarė studijuoti mediciną, 

tačiau niekada nesigailėjau pasirin-
kęs prancūzų kalbą. Praėjus dviem 
dešimtmečiams, jau nepriklausomoje 
Lietuvoje, per mūsų laidos abiturien-
tų susitikimą mokykloje, priėjęs prie 
direktoriaus pasakiau, kad pasirinkęs 
studijuoti prancūzų kalbą ir litera-
tūrą nė kiek nesuklydau. Ji atvėrė 
didžiules galimybes – dirbti moks-
linį darbą, dėstyti Šiaulių, Vilniaus 
universitetuose, versti knygas, vežti 
žmones į Prancūziją“, – pasakojo 
V. Bikulčius. 

Knygų vertimais jis nori skaity-
tojui pateikti svarbiausius prancūzų 
kūrinius. Vertimas jam ne amatas, o 
menas. Stengiasi išversti taip, kad 
žmonės jaustųsi skaitantys origina-
lų tekstą. Geri vertimai reikalauja 
puikiai mokėti lietuvių ir verčiamą 
užsienio kalbą.

Kokią Lietuvą mato prancūzai? 
Šiuo metu karas Ukrainoje pri-

stabdė prancūzų turistų srautus į 
Lietuvą. Jie bijo karinio konfl ikto 
grėsmės, kad nebegalės sugrįžti į 
Prancūziją. 

„Dalis prancūzų iš viso nežino 
kur ta Lietuva. Kai pradedu jiems 
aiškinti, kad Europos Sąjungos narė, 
kaip ir Prancūzija, jie tik šypteli – jų 
laikais tokios šalies vadovėliuose dar 
nebuvo. 1990-aisiais Lietuva imta 
labai domėtis, žavėtis jos istorija, 
lietuviai buvo kviečiami skaityti 
paskaitų. Po kelerių metų požiūris 
į mus šiek tiek pasikeitė. Atsirado 
Pasvalio vyrukų grupuotė, pradė-
jusi vogti laivų variklius Bretanė-
je, Normandijoje. Nuo tada mūsų 
įvaizdis sumenko, bet tai jau kita 
istorija“, – šypteli V. Bikulčius. 

Paryžiuje Vytautas praleidžia 
26 savaites per metus. Dirba gidu ir 
tautiečiams pasakoja apie Paryžių, 
Normandiją, Bretanę ar Provansą... 
Dirbti gidu pradėjo visiškai atsitik-
tinai. 1991 m. lankėsi stažuotėje 
Paryžiuje, tuo metu atvykusi grupė 
pažįstamų iš Lietuvos paprašė juos 
pavedžioti po Paryžių. Ekskursija 
pavyko puikiai ir jos tebesitęsia iki 
šiol. Kaip ir meilė Prancūzijai.

Kristina BALČIŪNAITIENĖ
Aidos GARASTAITĖS nuotr.

Vytautas Bikulčius – kraštietis profesorius, literatūrologas, vertėjas, kelionių po Prancūziją gidas. Svečią 
kalbina režisierė Asta Simonaitė.

Susitikimą pradėjo Pasvalio muzikos mokyklos mokytoja Elona Rodžienė su savo 
mokiniu Augustu Matulu.




